
" Heel van achter, nog een lange 

Die gaat visschen met de lijn  

Met schoon’woorden en schoon briefjes 

Will Marc ieders meesters zijn." 

 
   Rhétorique 1910-1911 

 

Traduction par Jacques : 
 
"Tout à fait à l'arrière, encore un grand 
Qui va à la pêche à la ligne 
Avec des beaux mots et de belles petites lettres 
Marc sera maître de tout le monde" 

 

Interprétation par Jacques: 

" Marc aimait s’asseoir tout au fond de la classe, au dernier rang.   
Encore un grand qui va pêcher à la ligne, il est sélectif ou élitiste, alors que les 
vrais pêcheurs eux utilisent des filets, en utilisant des beaux mots et des belles 
petites lettres (Il a de l’éducation et est galant). 
Il sera un grand chef " 
 

 

 

 


